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SECONDARY INFIXATION IN LEPCHA! 
Paul K. Benedict 


Lepcha (or Rong) is a Tibeto-Burman (TB) language spoken in Sik- 
kim, on the southern fringe of Tibet. Phonetically it is character- 
ized by the developments TB *u ~ *i > &@ (in medial position). Mor- 
phologically it parallels Tibetan in the extensive employment of 
suffixed -n (often -m in Lepcha) and -t, e.g. Tibetan za-ba ~ bza-ba 
‘eat’, zan~bzan ‘food, pasturage’, Lepcha zo ‘eat’, azom ‘food’, 
zot ‘graze’, azot ‘pasturage’; Tibetan dro-ba ~dron-mo ‘warm’, drod 
‘warmth, heat’, Lepcha hru ‘to be hot’, ahrum ‘hot’, ahrun ‘heat’, 
The complex prefix apparatus of Tibetan, however, is not matched by 
Lepcha, which has only a limited number of prefixes (&-, s&-, t&-, 
ka-, pa-, ma-), for the most part of relatively recent origin, 

The TB prefix *s- is of especial interest here. When used with 
verbal roots, this prefix is causative, directive or intensive; cf. 
Tibetan hkhor-ba ‘tum round’, skor-ba ‘surround’; hphur-ba ‘fly’, 
spur-ba ‘make fly’; smin-pa ‘to be ripe, ripen’. Lepcha has prefixed 
sa- only in a few nominal forms, e.g. sathang~s&thong ‘tiger’ (cf. 
Tibetan stag), sina ‘bear’, sagrek ‘gullet’, salim ‘spleen’ (here 
si- is to be referred to TB *sya ‘flesh; animal’). Inherited TB *s, 
on the other hand, has palatalized the initial and then disappeared; 
ef. Lepcha nyo ‘snot’ < TB *s-na ‘nose’; Lepche nyom ‘daughter-in- 
law’ < TB *g-nam, id. This development has led to an interesting 
contrast between intransitive and transitive verbs, as illustrated 

















below: 

1. pok ‘cast down’, pyok ‘cause to cast down’. 

2. thor ‘escape, get free’, thyor ‘let go, set free’; cf, 
Tibetan thar-ba ‘become free’. 

3, rop ‘stick, adhere’, ryop ‘affix, attach’. 
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. nak’ ‘to be straight’, nyak ‘make straight’. 
- mom ‘smell’ (intr.), myom ‘smell’ (tr.); cf. Tibetan mnem-ya 
(intr.) and snam-pa (tr.). 

It is apparent that pok, thor, rop, nak, and nom ere the verb 
‘stems’ here, and that -y- is to be analyzed as a ‘verbal causative’ 
or ‘verbal directive’ morpheme infixed immediately before the vowel 
of the ‘stem’. In examples such as myan ‘to be ripe’ < TB *s-min, 
where prefixed *s- has an intensive rather than directive force, 
the Lepcha verb stem must be set up as my&n on a descriptive mor- 
phophonemic level. 

The appearance of true infixation in Lepcha is of considerable 
interest, inasmuch as this feature appears to be quite unknown 
elsewhere either in Tibeto-Burman or the related: Keren and Chinese. 
The Burmese treatment of prefixed *s- presents an interesting con- 
trast. Here prefixed *s- has aspirated or unvoiced the initial and 





disappeared, as in Burmese hna ‘nose' < TB *g-na, Burmese hman ~ 
hmyan (note the palatalization) ‘ripe’ < TB *s-min. Verbal pairs of 
the following type are presented: pran ‘to be full’, hpran ‘fill’ 
(Kachin phrin and dzaphrin) < TB *plin ~*s-plin; lweat ‘to be free’, 
hlwat ‘free, release’ (Kachin lot and sgalot) < TB *lwat ~*s-lwat. 
Phonetically, Burmese hn- is unvoiced n, hl- is unvoiced 1, hp- is 
aspirated p, and similerly for other nasals, stops, and hw- (un- 
voiced w) and hy- (a type of palatalized s). On the phonemic level, 
however, these clusters can be analyzed as consisting of h + con- 
sonant, thus permitting the interpretation of h- as a ‘verbal 
causative morpheme prefixed to the verb ‘stem’, paralleling the 
nominalizing prefix a- (tsak ‘fall in drops’, atsak ‘a drop’; nam 
‘to stink’, anam ‘unpleasant odor’). | 
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ny The sources for Lepcha are as follows: A. Campbell, Note on 
the Lepchas of Sikkim, Journal of the Asiatic Society of Bengal 9 
(1840); A. Griinwedel, A Rong-English Glossary, Toung Pao 3 (1892); 
Drei Leptscha Texte, mit Ausziigen aus dem Padma-than-yig und Glos- 
sar, Toung Pao 7 (1896); G. B. Mainwaring, A Grammar of the Rong 
(Lepcha) Language, Calcutta, 1876; Dictionary of the Lepcha Language 
(revised by A. Griinwedel), Berlin, 1898; Linguistic. Survey of India 
(ed. G, &. Grierson), Vol. III, pt. 1, Calcutta, 1909. : 


Line 3, read: ‘developments TB *a = o (in all positions), and...’ 





